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Introduction
Un livre pour qui ?
Pour tous ceux qui se disent : « J’ai fait de l’espagnol au collège et au
lycée mais j’ai beaucoup oublié. » Eh oui ! Les mots et expressions que
l’on n’utilise pas disparaissent vite dans le fond de notre mémoire. Mais,
vous verrez, ils reviendront facilement à la surface si vous sollicitez vos
neurones à l’aide de ce livre.
Un livre pour quoi ?
Peut-être avez-vous besoin de l’espagnol pour voyager, ou pour rencontrer des étrangers en visite ? Ou peut-être auriez-vous tout simplement
plaisir à retrouver ce que vous avez appris ? Voilà l’occasion de raviver vos
souvenirs.
Un livre facile à utiliser
Neuf parties correspondent aux situations les plus courantes de la vie
quotidienne : « Vivre en société », « Se déplacer », « En voyage »,
« Faire des achats », etc. Vous pourrez vous repérer facilement en
consultant le sommaire.
Dans chaque chapitre, vous trouverez les mots indispensables et des listes
d’expressions dans lesquelles nombre de ces mots sont mis en situation –
ce qui vous aidera à les mémoriser.
Les paragraphes accompagnés d’une icône vous apporteront des anecdotes
ayant trait à la culture hispanophone, des informations pratiques pour
répondre à des besoins particuliers, ou des astuces pour vous aider à
choisir les bons mots.
Un livre à mettre dans votre poche pour faire face à toutes les situations
de la vie de tous les jours.
Les symboles utilisés dans ce livre
Il se peut que vous cherchiez des informations très précises en feuilletant
ce livre. Pour vous aider à trouver rapidement ce dont vous avez besoin,
nous avons utilisé plusieurs symboles que vous allez rencontrer au fil des
pages :
[image: ]Avec ce symbole, j’essaie de vous rappeler quelque chose d’indispensable,
visible en un coup d’œil.
[image: ]Ce symbole indique des éléments de culture hispanophone, qui vous
donneront l’opportunité de mieux connaître les pays de langue espagnole
tout en complétant vos compétences linguistiques.
[image: ]La grammaire, c’est ce qui fait d’une langue un ensemble cohérent. Cet
ouvrage n’est pas une grammaire, certes, mais ce symbole attire votre
attention sur les fondements du fonctionnement de la langue.
[image: ]Pièges de vocabulaire, faux amis, expressions idiomatiques… tout le
vocabulaire à connaître pour vous exprimer sans faire d’impair, comme
un véritable hispanophone.

PARTIE 1VIVRE EN SOCIÉTÉ
DANS CETTE PARTIE :

» Les présentations et les politesses

» Communiquer

» Les sentiments et les émotions

» Le monde qui nous entoure




Chapitre 1 Les présentations et les politesses Las presentaciones y las amabilidades
Saluer / Saludar
» Salut !

¡Hola !

» Bonjour !

¡Hola !

¡Buenos días ! (le matin)

¡Buenas tardes ! (l’après-midi)

» Bonsoir !

¡Buenas tardes ! (avant le coucher du soleil)

¡Buenas noches ! (après le coucher du soleil)

» Comment ça va ?

¿Qué tal ?

» Comment vas-tu / allez-vous ?

¿Cómo estás / está ?

» Très bien, merci. Et toi / vous ?

Muy bien, gracias. ¿Y tú / usted ?

» Cela faisait un bail que je ne t’avais pas vu !

¡Hacía siglos que no te había visto !

» Quoi de neuf ?

¿Qué hay de nuevo ?


Tutoiement ou vouvoiement ?
[image: ]Le tutoiement est beaucoup plus naturel et fréquent en Espagne qu’en
France et il n’est pas perçu comme un signe de familiarité excessive. Un
commerçant ou encore un parfait inconnu dans la rue s’adressera à vous en
vous tutoyant… C’est la raison pour laquelle, dans cet ouvrage, le tú a été
privilégié dans la plupart des exemples. Usted et ustedes, qui correspondent
au vouvoiement de politesse français, se rapportent respectivement à la
3e personne du singulier et du pluriel (et non à la 2e personne du pluriel) ;
on emploiera cette forme pour s’adresser aux personnes âgées, aux représentants de l’autorité ou à des supérieurs hiérarchiques.
Faire les présentations / Hacer las presentaciones
» Bonjour ! Je m’appelle Lucie (Gascon).

¡Hola ! Me llamo Lucie (Gascon).

» Moi, c’est Manon.

Yo soy Manon.

» Bonjour Mathieu. Je suis Thomas.

¡Hola Mathieu ! Yo soy Thomas.

» Voici mon frère.

Este es mi hermano.

» Je te présente Philippe.

Te presento a Philippe.

» Je voudrais vous présenter madame Roca.

Me gustaría presentarte a la señora Roca.

» Enchanté(e) !

¡Encantado (-a) !

» Enchanté de faire votre connaissance.

Encantado (-a) de conocerle.


Enchanté !
[image: ]Quand vous rencontrez quelqu’un pour la première fois, on vous dira
¡Encantado (-a) !, « Enchanté(e) ! », à quoi on répond normalement
¡Encantado (-a) ! ou ¡Mucho gusto !, qui correspond à « C’est un plaisir ! » Il
est possible que le premier interlocuteur enchaîne et dise, pour finir : ¡El
gusto es mío !, c’est-à-dire « Le plaisir est pour moi ! »
Les traitements
[image: ]On emploie l’article déterminé devant le nom de famille lorsqu’il est
précédé des mots señor, « monsieur », señora, « madame » ou señorita,
« mademoiselle ».
En revanche, il n’y a pas d’article lorsque nous nous adressons directement à la personne :
¡Buenos días, señora Roca !
Bonjour, madame Roca !
Les données personnelles / Los datos personales
» Comment t’appelles-tu / vous appelez-vous ?

¿Cómo te llamas / se llama ?

¿Cuál es tu / su nombre ?

» Je m’appelle Pierre Martin.

Me llamo Pierre Martin.

» Je suis français(e) / belge.

Soy francés (-esa) / belga.

» Quel âge as-tu / avez-vous ?

¿Qué edad tienes / tiene ?

» J’ai 27 ans.

Tengo 27 años.

» Quelle est ta / votre date de naissance ?

¿Cuál es tu / su fecha de nacimiento ?

¿Cuándo naciste / nació ?

» Je suis né(e) le 12 février.

Nací el 12 de febrero.

» Où est-ce que tu habites / vous habitez ?

¿Dónde vives / vive ?

» D’où es-tu / êtes-vous ?

¿De dónde eres / es ?

» Qu’est-ce que tu fais / vous faites dans la vie ?

¿Qué haces / hace ?

¿A qué te dedicas / se dedica ?


Nom et prénom ?
[image: ]Les Espagnols ont deux noms de famille, celui du père et celui de la mère.
Les enfants porteront à leur tour le premier nom de famille de chacun de
leurs parents.
Le prénom : el nombre
Le nom de famille : el apellido
Le surnom : el apodo
Difficulté supplémentaire : lorsqu’on demande nombre y apellidos, le mot
nombre indique le « prénom » ; mais si on vous demande : ¿Tu / Su nombre,
por favor ?, on s’attendra à ce que vous décliniez votre identité au complet,
à savoir « prénom et nom de famille » !
Accueillir quelqu’un / Acoger a alguien
» Bienvenue !

¡Bienvenido (-a) !

» Bonjour. Entre / Entrez donc.

¡Hola ! Pero, ¡pasa ! / ¡pase !

» C’est très gentil de votre part d’être passé nous rendre visite.

¡Es muy amable de vuestra parte que hayáis venido a vernos !

» Je peux t’offrir quelque chose à boire ou à manger ?

¿Quieres beber o comer algo ?


Prendre congé / Despedirse
» Il commence à être tard. Il faut que j’y aille.

Se hace tarde. Me tengo que ir.

» Au revoir !

¡Adiós !

¡Hasta la vista !

» À plus tard !

¡Hasta luego !

» À bientôt !

¡Hasta pronto !

» À la prochaine !

¡Hasta la próxima !

» À demain !

¡Hasta mañana !

» À l’année prochaine !

¡Hasta el año que viene !

» Passe le bonjour à ta femme.

Da recuerdos a tu mujer.

» Je suis ravi(e) de t’avoir / vous avoir rencontré.

Encantado (-a) de haberte / haberle conocido.

» Prends soin de toi.

Cuidate.

» On reste en contact, OK ?

Nos mantenemos en contacto, ¿vale ?

» J’espère que nous nous reverrons bientôt.

Espero que nos volvamos a ver pronto.

» On s’appelle…

Nos llamamos…


Remercier / Dar las gracias
» Merci (beaucoup).

(Muchas) gracias.

» Merci de ton / votre aide.

Gracias por tu / su ayuda.

» De rien.

De nada.

» Il n’y a pas de quoi.

No hay de qué.


S’excuser / Disculparse
» Je suis vraiment désolé(e).

Lo siento mucho.

» Désolé(e) de t’avoir / vous avoir fait attendre.

Siento haberte / haberle hecho esperar.

» Je suis désolé(e) de vous déranger.

Perdone que le moleste.

» Je vous prie de m’excuser pour mon retard.

Le ruego que me disculpe por el retraso.

» Excusez-moi de vous avoir marché sur le pied.

Perdone que le haya pisado.

» Je vous demande pardon.

Le pido perdón.

» Excusez-moi, pouvez-vous me dire l’heure qu’il est ?

Por favor, ¿me puede decir la hora ?

» Ce n’est pas grave.

No pasa nada.


Mille excuses !
[image: ]Pour s’excuser, on dira Perdona si l’on tutoie la personne ou Perdone si
on la vouvoie, qui correspondent respectivement à « Excuse-moi » et
« Excusez-moi » ; il existe aussi l’expression Perdón, « Pardon », qui
vous évite de conjuguer le verbe.
En revanche, lorsque « Excusez-moi » est destiné à attirer l’attention de
quelqu’un, un passant par exemple, on alors dit en espagnol : Por favor ou
encore Oiga.
Inviter quelqu’un / Invitar a alguien
» Qu’est-ce que tu fais demain ?

¿Qué haces mañana ?

» Ça te dirait de venir dîner à la maison ?

¿Te apetece venir a cenar a casa ?

» Je voudrais vous inviter à une soirée, ton ami et toi.

Me gustaría invitaros a una fiesta, a tu amigo y a ti.

» Et si on allait au cinéma ?

¿Y si vamos al cine ?

» Nous allons nous promener dans le parc, tu veux nous
accompagner ?

Vamos a pasearnos por el parque, ¿quieres venir con nosotros ?


Accepter une invitation / Aceptar una invitación
» Oui. Merci de ton / votre invitation.

Sí. Gracias por la invitación.

» C’est quand ?

¿Cuándo ?

» Ça commence / finit à quelle heure ?

¿A qué hora empieza / termina ?

» D’accord ! Comment fait-on ?

¡Vale ! ¿Cómo quedamos ?

» Nous pouvons nous donner rendez-vous à vingt heures devant
le théâtre.

Podemos quedar a las ocho delante del teatro.


Décliner une invitation / Rechazar una invitación
» Désolé(e), mais je ne peux pas.

Lo siento, pero no puedo.

» Je suis déjà pris(e).

Ya he quedado.

Tengo ya un compromiso.

» J’ai malheureusement un avion à prendre.

Desgraciadamente tengo que coger un avión.

» Je préfère ne pas sortir ce soir.

Prefiero no salir esta noche.



Chapitre 2 Communiquer Comunicar
Entamer la conversation / Entablar conversación
» Belle journée, n’est-ce pas ?

Hace un día precioso, ¿no ?

» Sympa, la soirée, tu ne trouves pas ?

Bien, la fiesta, ¿no ?

» Je ne t’avais jamais vu(e) par ici auparavant…

Nunca te había visto antes por aquí…

» C’est la première fois que tu viens ici ?

¿Es la primera vez que vienes aquí ?

» Tu connais beaucoup de gens ici ?

¿Conoces a mucha gente aquí ?

» Tu es un ami de Miguel, n’est-ce pas ?

¿Eres un amigo de Miguel, verdad ?

» Je vais chercher à boire, tu veux que je t’apporte quelque chose ?

Voy a buscar algo para beber, ¿quieres que te traiga algo ?


Résoudre les problèmes de communication / Resolver los problemas de comunicación
» Je ne parle pas espagnol.

No hablo español.

» Je parle un tout petit peu espagnol.

Hablo un poquito español.

» Je comprends assez bien l’espagnol, mais j’ai du mal à le parler.

Entiendo bastante bien el español, pero me cuesta hablar.

» Je ne comprends rien du tout.

No entiendo nada de nada.

» Quoi ?
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